
гости
«Советской культуры»

Среди представителей фран­
цузской литературы. прини­
мавших участие в III Между­
народной встрече переводчи­
ков и издателей литературы 
народов СССР, в Москве нахо­
дился Антуан- Витез, извест­
ный переводами произведений 
М. Шолохова. В. Маяковского, 
А. Вознесенского и других со­
ветских писателей и поэтов. 
А. Витез сотрудничает с изда­
тельствам Французской ком­
мунистической партии «Эли- 
тер Франсэ Реюни». Помимо 
своей переводческой деятель­
ности. он является крупным 
театральным режиссером и ак- 71 
тером. постановщиков,! пьес со- ’ 
ветских драматургов. В прош- ~ 
лом году при содействии мунн- 
ципалитета парижского приго- ” 
рода Иври, большинство делу-О 
татов которого — коммунисты,Г 
Витез организовал там 
для трудящихся.

Антуан Витез побывал 
стях в редакции газеты 
ветская культура». Он 
лился своими впечатлениями о 
наиболее крупных событиях 
театральной жизни Франции, 
о поисках новых постановоч­
ных решений театрального зре­
лища. Гость рассказал о сво­
ей последней работе — поста­
новке трагедии Софокла 
«Электра», в текст которой 
'были введены стихи современ­
ного греческого поэта Янниса 
Рицоса. Затем он ответил на 
вопросы о своих планах: в на­
чинающемся сезоне А. Витез 
будет ставить пьесу Б. Брехта 
«Матушка Кураж и ее дети», 
а также готовиться к откры­
тию во Франции первого госу­
дарственного театра для де­
тей. содиректором которого он 
назначен.
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